


1. Ce qui m'amène à présenter ma candidature à ce poste :





	a. J'aime la linguistique et l'informatique et le poste proposé permet de mettre au service de la recherche mes compétences dans ces deux domaines.





	b. Plus généralement, face à un problème, j'aime imaginer des solutions et concevoir des outils.





	c. Je pense que l'informatique offre à la recherche en linguistique des possibilités encore mal exploité, pour deux raisons :


	- d'une part à cause du manque d'outils spécifiquement adaptés aux chercheurs


	- d'autre part par manque de formation des chercheurs





	d. La valorisation des résultats de la recherche me semble cruciale, que ce soit par les moyens traditionnels (enseignement, édition) ou modernes (web).





	e. J'aime le travail d'équipe.





Les possibilités sont par exemple :


	- la constitution d'un patrimoine stable par la numérisation des données.


	- la mise en relation de phénomènes (typologie, comparatisme) grâce aux bases de données


	- la diffusion du savoir et la possibilité de collaboration entre des équipes éloignées avec le web.


	- le couplage des données linguistiques et géographiques





Les outils à inventer :


	- des bases de données spécifiques, des applications cartographiques, des outils de traitement de corpus (par exemple en phonologie)








2. Mes compétences pour le poste





- Ma formation en linguistique africaine et mon expérience du terrain me permettent d'être conscient des spécificités du domaine.





- Mon expérience au sein du LLACAN m'apporte une bonne compréhension des préoccupations des chercheurs. J'ai été étudiant au LLACAN, puis employé sur divers contrats à durée déterminée.





- Mes connaissances en informatique : 


bureautique : Les outils courants (traitement de texte, tableur, retouche d'image).





web : je maîtrise les outils courants de développement de pages web : HTML, XML, JavaScript, PHP, MySQL, et j'ai travaillé plusieurs mois comme WebMaster.





édition : Je maîtrise bien sûr le traitement de texte, mais aussi les problèmes liés aux exigences spécifiques des langues africaines en matières de polices de caractères. J'utilise en particulier les logiciels FontMonger et SIL Encore Font.





imagerie (cartographie) : Je connais le dessin vectoriel à travers le logiciel Illustrator et je souhaite me former aux Systèmes d'Information Géographiques. J'ai en particulier le projet de développer pour le web une interface de génération de cartes automatique et multicritères qui permettra de visualiser rapidement divers types d'informations : zones dialectales, isoglosses, contacts de langues. Mon expérience de photographe me sera utile dans ce cadre





programmation : Outre la programmation web déjà citée (PHP, JavaScript), je connais Visual Basic, avec lequel j'ai conçu et réalisé une application permettant le transfert de bases de données de Shoebox vers Mariama.





bases de données : Je connais bien le logiciel Mariama puisque j'ai administré pendant plusieurs années la base de données Sumale du LLACAN qui compte maintenant plus de 110000 fiches lexicales sur une centaine de langues d'Afrique Subsaharienne. Je maîtrise également Shoebox (principal outil des linguistes de terrains, SQL (langage d'interrogation de bases de données relativement standard), Access.


J'ai d'ailleurs développé une base de données interrogeable sur le web sur les pronoms personnels. (présentation). 





�
3. La façon dont je vois mon travail





J'entends être un intermédiaire actif entre les chercheurs et l'équipe informatique, ce qui signifie :





- identifier les besoins des chercheurs même lorsqu'ils ne sont pas explici�tement formulés en maintenant un contact étroit avec la recherche par le biais des opérations de recherche > initiative


- traduire ces besoins en projets.


- évaluer la faisabilité de ces projets et élaborer des solutions avec l'équipe informatique.


- assurer le suivi des projets et en particulier veiller à l'adéquation entre leur développement et l'attente des chercheurs.


- garantir la formation des chercheurs aux outils créés.


- diffuser et faire connaître ces outils aux autres chercheurs susceptibles de les utiliser.


C'est dans cet esprit d'interaction constante avec les chercheurs et les informaticiens que j'ai conçu et réalisé la base de données sur les pronoms.





La formation	


	- rendre les chercheurs le plus autonome possible


	- leur permettre de tirer le meilleur parti des outils à leur disposition en accompagnant leur familiarisation avec ces outils


	- faire le tri dans les innovations pour repérer ce qui justifie de véritables remises en cause des habitudes acquises (je pense ici au nouveau standard UNICODE).





